
NUIT DE LA PHILO 2016
第 4 回「哲学の夕べ」
FICTION (S)
フィクション

アンスティチュ・フランセ東京　INSTITUT FRANÇAIS DU JAPON - TOKYO
アンスティチュ・フランセ東京は、フランス政府公式の語学学校・文化センターです。
フランス語講座は初心者からバイリンガルレベルまで、バラエティーに富んだ約 180 の講座が毎学期用意されています。

「哲学の夕べ」は、アートと哲学、運動、形態、
思索との刺激的な対話を通し、哲学にアプロー
チする一夜です。第 4 回目となる今年は「フィ
クション」をテーマに、哲学や語り、リアリティ
と物語、思考のシステムとフィクションの構造と
の関係性について考えを巡らせます。哲学はフィ
クションとどのような関係を結んでいるのでしょ
うか？またフィクションは哲学において、いかな
る痕跡を残しているのでしょうか？
アンスティチュ・フランセ東京の敷地内を回遊
しながらお楽しみいただけるよう、講演会、ア
トリエ、コンサート、パフォーマンス、展覧会
など、多様な企画をご用意しています。またラ・
ブラスリーでは、知的な演出をご堪能いただけ
るスペシャル・ディナーもございます。

「哲学の夕べ」で、あなたの哲学に対する見
方が変わるかもしれません。哲学をぜひ一緒に

（再）発見しましょう！

La Nuit de la philo propose un dialogue 
stimulant entre art et philosophie, mou-
vements, formes et pensées. 
Pour sa quatrième édition, elle prend la 
fiction pour thème central, et s'attache 
à réfléchir aux liens entre philosophie et 
narration, réalité et récit, systèmes de 
pensée et constructions fictionnelles. 
Comment la philosophie s’arrange de la 
fiction ? Comment la fiction trace-t-elle 
de nouvelles voies au sein de la philo- 
sophie ? 
A partir de diverses propositions, le public 
pourra déambuler entre les différents 
espaces de l’Institut français du Japon 
– Tokyo et choisir d’assister à une confé-
rence, à un atelier, à un concert ou à une 
performance. La brasserie de l’Institut 
accueillera un grand dîner intégrant le 
public dans une savante mise en scène. 
Une grande soirée ouverte à tous, pour 
changer votre regard sur la philosophie !

※プログラムは都合により変更されることがあ
りますのでご了承ください。変更のお知らせ、
プログラムの詳細はアンスティチュ・フランセ
東京のウェブサイトをご覧ください。
Programme sous réserve de modifications. Pour 
plus d'informations, consultez régulièrement 
notre site web : 
www.institutfrancais.jp/tokyo

〒 162-8415  東京都新宿区市谷船河原町 15
15, Ichigaya-funagawara-cho, 
Shinjuku-ku, Tokyo 162-8415

tél : 03-5206-2500
* tokyo@institutfrancais.jp

   facebook.com/IFJTokyo
        ifjtokyo.peatix.com

エスパス・イマージュ| Espace Images
14:00 - 15:00
講演会／ Conférence

國分功一郎「再び、想像力について─想像力は他
者を通じて生成するということ」
Koichiro Kokubun : De l’imagination – et comment 
elle est engendrée par autrui

15:30 - 16:30
講演会／ Conférence

星野太「虚構としての芸術／政治」
Futoshi Hoshino : L'art et la politique comme fiction

17:00 - 18:00
講演会／ Conférence

ティエリー・オケ「サイボーグ、他：ポストヒューマ
ンの類型学」
Thierry Hoquet : Cyborgs, etc. une typologie des 
posthumains

18:30 - 19:30
講演会／ Conférence

ピエール・ファシュラ「サイエンス（・フィクション）
の哲学」
Pierre Fasula : Philosophie des sciences(-fictions)

19:30 - 21:00
ラウンド・テーブル／ Table ronde

登壇者：國分功一郎、星野太、ティエリー・オケ、
ピエール・ファシュラ
avec Koichiro Kokubun, Futoshi Hoshino, Thierry 
Hoquet, Pierre Fasula

21:30 - 22:30
音楽／ Musique

Rhizottome「庭師の夢」
Niwashi no yume, de Rhizottome

ギャラリー | Galerie
5 月 26 日（木）～ 6 月 19 日（日）
展覧会／ Exposition

ジュリー・ステファン・チェン＆トマ・ポンス『裏窓』
Fenêtres sur... de Julie Stephen Chheng et 
Thomas Pons

メディアテーク | Médiathèque
11:00-12:00
子どものためのアトリエ／ Atelier pour enfants

ジュリー・ステファン・チェン＆トマ・ポンスの創作
アトリエ
Atelier : Création réalité augmentée de Julie 
Stephen Chheng et Thomas Pons

16:00-17:30
哲学のアトリエ／ Atelier Philo

トリスタン・ブリュネ「フィクションの科学」
Tristan Brunet :  La Science de la fiction

ラ・ブラスリー | La Brasserie
18:00 / 19:00 / 20:00 / 21:00
特別ディナー／ Dîner spécial fiction

ジル・スタッサール＆小野田賢三『不在の牡蠣』
L'Huître absente, de Gilles Stassart & Kenzo Onoda

屋外、他 | Espaces extérieurs
14:00 / 15:30 / 19:00
パフォーマンス／ Performance

快快『ウェルカムチキュージン』
Welcome Chikyujin, de FAIFAI

16:30
音楽／ Musique

Rhizottomeミニ・コンサート
Live acoustique de Rhizottome

17:30
パフォーマンス／ Performance

ジョアン・スワルトヴァゲール『山の向こうに』
Au-delà des Monts, de Johan Swartvagher

* cette image est interactive, suivez les instructions au dos pour l’animer.
※ 表紙のイラストはインタラクティブです。絵を動かすには裏表紙の手順をご覧ください。

Ⓒ Julie Stephen Chheng et Thomas Pons

①  無料アプリ「Aurasma」をス
マートフォンやタブレットにダ
ウンロードする。

②   「nuitdelaphilo」を選択する。
③  イラストにタブレットをかざす
1. Téléchargez l’application 

gratuite Aurasma
2.  Suivez nuitdelaphilo
3.  Visez l’image

プログラム／ AU PROGRAMME

※特に記載がない限り、入場料は無料です。
※当日 13 時より、エスパス・イマージュ内で行う講演会とラウン

ド・テーブルの入場整理券を会場前で配布します。
※スペシャル・ディナーは予約が必要です。快快のパフォー

マンスと Rhizottome のライブは、予約をお勧めいたします。 
ご予約：ifjtokyo.peatix.com

   当日券の有無については、HP や Facebook でお知らせいたします。
* Sauf mention contraire, l'accès aux manifestations est gratuit.
* Pour l'ensemble des rencontres organisées à l'Espace Images, 

des tickets numérotés seront distribués à partir de 13h00.

アプリで表紙のイラストが動きます！
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講演会
CONFÉRENCES

國分功一郎「再び、想像力について─想像
力は他者を通じて生成するということ」
Koichiro Kokubun : De l’imagination – 
et comment elle est engendrée par autrui
14:00～15:00   エスパス・イマージュ｜Espace Images
使用言語：日本語  uniquement en japonais

いま「想像力」という言葉はかつてそれが有していた輝きを失って
いる。だが、この言葉にその輝きを与えていた理由は本当に失効し
てしまったのだろうか。ジル・ドゥルーズは想像力を他者の問題と
して考えたが、そこから導き出される実に魅力的な政治的ビジョン
──〈知覚の政治〉とでも呼べるそれ──は今こそ検討されるに値
するものである。ドゥルーズの無人島論、そして DVD『アベセデー
ル』で語られた左派論をもとに、今日における想像力の政治的意味
について考えてみたい。
Le mot “imagination” a perdu la splendeur qu’il avait autrefois. 
On n’est cependant pas certain que la raison qui présidait à son 
prestige soit vraiment invalidée. Pour Gilles Deleuze, l’imagination 
est liée à la question de l’autre. On peut en tirer une vision politique 
très séduisante, susceptible d’être qualifiée de « politique de la 
perception » et digne aujourd’hui d’être examinée. En nous appuyant 
sur le texte que Deleuze a écrit au sujet de l’île déserte et sur 
l’interview qu’il a donnée dans l’Abécédaire à propos de ce qu’est 
la gauche, nous tenterons de reconsidérer les enjeux politiques de 
l’imagination aujourd’hui.

國分功一郎｜ Koichiro Kokubun
1974 年生まれ。東京大学大学院総合文化研究科博士課程修了。現在、高崎経
済大学経済学部准教授。著書に『暇と退屈の倫理学』など。
Né en 1974. Maître de conférences à l’Université d’économie de Takasaki. Il 
est notamment l’auteur de Éthique du loisir et de l’ennui (2015), et a dirigé la 
traduction de l’Abécédaire de Gilles Deleuze.

星野太「虚構としての芸術／政治」
Futoshi Hoshino : 
L’art et la politique comme fiction
15:30～16:30   エスパス・イマージュ｜Espace Images
使用言語：日本語  uniquement en japonais

パフォーマンス
PERFORMANCES

快快『ウェルカムチキュージン』
Welcome Chikyujin, de FAIFAI
14:00 / 15:30 / 19:00　屋外、他｜ Espaces extérieurs
参加無料　ご予約：ifjtokyo.peatix.com

FAIFAI による、「宇宙人」を探すツアー。@#/&'mk#@@@@ ？好き
@@#www:) コンニチハ @@#hello:p あなた & わた @@#&we-live-in-
tokyo (Earth) @gmail.com。
出演：快快、他
To u r n é e  o r g a n i s é e  p a r  F a i  F a i  d e s t i n é e  à  d é c o u v r i r 
d e s  m a r t i e n s  !  @ # / & ' m k # @ @ @ @  ? a i m e @ @ # w w w : )
bonjour@@#hello:pTOI&MOI@@#&we-live-in-tokyo(Earth)@gmail.com.
avec : Faifai et autres 

快快｜ FAIFAI
東京を中心に活動する劇団。演劇という枠に揺さぶりをかけ続ける「Trash ＆
Fresh な日本の表現者」。
Compagnie basée à Tokyo, constituée de performers trash & fresh qui 
bouleversent les codes du théâtre.

ジョアン・スワルトヴァゲール『山の向こうに』
Au-delà des Monts, de Johan Swartvagher
17:30　屋外テラス｜ Terrasse extérieure

e

サーカス・アーティストのジョアン・スワルトヴァゲールと、ジャ
ンルの異なる複数の日本人パフォーマーたちとの出会いとコラボ
レーションによって生まれたパフォーマンス作品。アレハンドロ・
ホドロフスキーの世界観にインスピレーションを得て、各パフォー
マーの個性が融合した、唯一無二のサイトスペシフィック・パ
フォーマンスをお楽しみください。
出演：谷口界、ハチロウ、ERi、小辻太一、NAO、NANOI、他
Fruit de la rencontre et de la collaboration entre l’artiste circassien 
Johan Swartvagher et plusieurs performeurs japonais de disciplines 
différentes, Au-delà des Monts est une pièce unique et in situ, inspirée 
de l’univers d’Alejandro Jodorowski et empreinte des envies de 
chaque interprète. 

avec : Kai Taniguchi, Hachiro, Eri, Taichi Kotsuji, Nao, Nanoi, et autres

ジョアン・スワルトヴァゲール｜ Johan Swartvagher
フランス人ジャグリング・パフォーマー、アーティスト。ダンサー、サーカ
ス・パフォーマー、映像作家、写真家、音楽家等とのコラボレーションを行っ
ている。国際的なアートラボ FAAAC を設立。
Il collabore avec des danseurs, circassiens, vidéastes, photographes, 
musiciens, et est membre fondateur de plusieurs collectifs pluridisciplinaires 
explorant les liens entre corps, objet, image, et espace public.

音楽
MUSIQUE

Rhizottome「庭師の夢」
Niwashi no yume, de Rhizottome
21:30～22:30   エスパス・イマージュ｜Espace Images
参加無料　ご予約：ifjtokyo.peatix.com

フランスのミュージック・デュオ Rhizottome と、琴奏者の今西玲子
とヴィジュアルアーティストの仙石明人によるヴィジュアル・ライ
ブコンサート。（16 時半より屋外でアコースティック・ライブあり） 
Niwashi no yume est un concert visuel franco-japonais. Une rencontre 
entre Rhizottome, Reiko Imanishi et Akito Sengoku. Lors d'une 
résidence de recherche à Kyoto s'est ficelée cette performance 
diaprée. (Un live acoustique est prévu à 16h30 à l'extérieur.)

RHIZOTTOME
「Rhizottome（リゾットメ）」（古いフランス語名詞で根を切る漢方医の意）は
アーメル・ドゥセ（アコーディオン）とマチュー・メッツガー（ソプラニー
ノ・サクスフォン）によるデュオ。フランスの伝統的な民族音楽のテーマを、
即興や様々な手法を取り入れながら新しい解釈で再構成している。
Rhizottome est né de la rencontre de deux instruments : celle du saxophone 
sopranino de Matthieu Metzger et de l’accordéon d’Armelle Dousset. Résidents 
à la Villa Kujoyama en 2015, ils fusionnent leur répertoire musical avec les 
instruments traditionnels japonais tels que le koto ou le shô.

仙石彬人 ｜ Akito Sengoku
1983 年生まれ。2004 年より「時間に絵を描く」をテーマに、OHP を用いたヴィ
ジュアル・ライブパフォーマンス「TIME PAINTING」を行っている。
Né en 1983, il réalise depuis 2004 des performances audio-visuelles à l’aide de 
rétroprojecteurs et de peintures abstraites et colorées.

今西玲子 ｜ Reiko Imanishi
箏とエレクトロニクスを用いた楽曲や即興演奏で国内外の表現者との共演を
重ね、現代ならではの箏の音色を引き出す試みを続ける。
En collaboration avec des artistes japonais et étrangers, elle exploite toutes les 
potentialités du koto pour en faire résonner la modernité.

協力：ヴィラ九条山 　 en collaboration avec ： Villa Kujoyama

スペシャル・ディナー
DINER SPECIAL FICTION

ジル・スタッサール『不在の牡蠣』
L'Huître absente, 
de Gilles Stassart et Kenzo Onoda 
18:00 /19:00 /20:00 / 21:00 ラ・ブラスリー｜La Brasserie
参加費（１時間のディナー）：2,500 円（食事・飲み物付き）
要予約 。前売チケット取り扱い：ifjtokyo.peatix.com　
開演 10 分前までに集合してください。演出の都合上、開演後の入
場はできません。どうぞご了承ください。
Dîner (1h) : 2500 yens (boisson comprise)
Nombre de places limitées. Réservation obligatoire sur : ifjtokyo.
peatix.com
Présence obligatoire 10 min avant le début de l'horaire réservé.

「彼らは時間を遡っているとは夢にも思わなかった。料理、給仕人、
他の客たち、すべてがそろい、食事が始まろうとしているようにみ
えた。長いテーブルを囲んで席についた招待客の中には、自分が過
去を辿るタイムマシーンに乗り込んだのだと、一瞬でも考えるもの
はいなかった。」
構想・演出：ジル・スタッサール、小野田賢三
原作：小早川文子
Ils n’imaginaient pas un instant qu’ils allaient remonter le temps. Les 
plats, les serveurs, les autres, tout semblait pourtant bien là, goûteux 
et présent. En s’asseyant autour de la longue table, pas un instant les 
convives ne se doutaient qu’ils prenaient place à bord d’une machine à 
explorer le passé…
Conception et réalisation : Gilles Stassart et Kenzo Onoda
Avec la participation de l’écrivain Ayako Kobayakawa pour la 
rédaction de la nouvelle éponyme.

ジル・スタッサール｜ Gilles Stassart
作家、料理家、造形芸術と食の融合を探求するアーティスト。カルティエ現
代美術財団のある一連のイベントのキュレーションを行っている。
Ecrivain et cuisinier, spécialiste de la confrontation des arts plastiques 
et de l’alimentation, il assure, entre autres, le commissariat d’une série 
d’événements à la Fondation Cartier.

小野田賢三｜ Kenzo Onoda
1961 年生まれ。大阪芸術大学芸術計画学科音響専攻。ビデオアートとサウン
ドアートを融合させた美的表現を開発している。
Diplômé de l’Université d’Osaka, il est spécialiste d’acoustique et a développé 
une expression esthétique croisant art vidéo et art sonore. 

ティエリー・オケ「サイボーグ、他：ポ
ストヒューマンの類型学」
Thierry Hoquet : 
Cyborgs, etc. une typologie des posthumains
17:00 ～ 18:00　エスパス・イマージュ Espace Images
同時通訳付き  avec traduction simultanée

「本講演では、サイボーグ、ロボット、ミュータントなど、ポスト
ヒューマン（あるいはアンドロイド）の特徴を分析し、各キャラク
ターの哲学的役割を明らかにします。彼らが登場するフィクション
では、どのような哲学的問題が提示されているでしょうか？」
"Dans cette présentation, je caractériserai plusieurs personnages 
post-humains (ou presque humains) : notamment Cyborgs, Robots, 
Mutants. Pour chaque personnage, j’essaierai de préciser sa 
fonction philosophique : quel problème philosophique est mis en 
scène dans les fictions où il apparaît ?" 

ティエリー・オケ｜ Thierry Hoquet
哲学者、生物学とジェンダー研究の専門家。著書に『Cyborg Philosophie』（Le 
Seuil 社刊 , 2011 年）がある。
Philosophe, spécialiste de la biologie et des études sur le genre, il est 
notamment l'auteur de Cyborg Philosophie (Le Seuil, 2011).

協力 ：法政大学       
en collaboration avec : Université Hosei

ピエール・ファシュラ
「サイエンス（・フィクション）の哲学」

Pierre Fasula : 
Philosophie des sciences(-fiction)
18:30 ～ 19:30　エスパス・イマージュ Espace Images
同時通訳付き  avec traduction simultanée

科学や技術の未来の発展について、サイエンス・フィクションが私
たちに教えてくれるものは何だろう？また、サイエンス・フィク
ションが私たちに何かを教えてくれると確信しているのはどうし
てだろう？サイエンス・フィクションがある意味で私たちに様々な
可能性を提示しているという考えの中に、その答えはあるかもしれ
ない。しかし、それはどのような意味においてだろうか？本当らし
いことと可能性のありそうなことは別物で、望ましいことはさらに
また別のことである―それならば、サイエンス・フィクションに私
たちが期待することとは何だろう？

哲学のアトリエ
ATELIER PHILO

トリスタン・ブリュネ「フィクションの科学」
Tristan Brunet :  La Science de la fiction　
16:00 ～ 17:30    メディアテーク｜ Médiathèque
使用言語：日本語・フランス語  en japonais et en français

西洋におけるフィクションの決まりごとでは、現実を模倣すること
が、物語を効率的に語ることの第一条件の一つであると、アリスト
テレスの時代から受け継がれてきました。しかし今日ではそれとは
逆に、フィクションが、現実を把握するための新たな戦略のますま
す重要な源であるように見受けられます。このアトリエでは、フィ
クションと歴史の複雑な関係を通して、フィクションとリアリティ
との関係性について問いかけます。
Les règles occidentales de la fiction, depuis Aristote, ont fait de 
l’imitation du réel une des conditions premières de l’efficacité du 
récit. Mais dans le monde contemporain, la fiction apparaît de plus 
en plus comme une source décisive de nouvelles stratégies pour 
appréhender le réel. 
Dans cet atelier, on s’interrogera sur les rapports entre fiction et 
réalité, notamment à travers la relation complexe entre la fiction et 
l’histoire.

トリスタン・ブリュネ｜ Tristan Brunet
パリ第七（パリ・ディドロ）大学博士課程。白百合女子大学講師。
著書に「水曜日のアニメが待ち遠しい：フランス人から見た日本サブカル
チャーの魅力を解き明かす」（誠文堂新光社刊）がある。
Doctorant à l’université Paris-Diderot, professeur  à l’université Shirayuri.
Il est l’auteur notamment de Vivement les dessins animés du mercredi !

展覧会
EXPOSITION

ジュリー・ステファン・チェンとトマ・ポンス
『窓裏』

Fenêtres sur...
de Julie Stephen Chheng et Thomas Pons
5 月 26 日（木）～ 6 月 19 日（日）  ギャラリー｜ Galerie

ジュリー・ステファン・チェンとトマ・ポンスによる本展は、紙
を媒体とする拡張現実（AR）の技術を駆使した、鑑賞者が回遊し
ながら楽しめる展覧会です。タブレットをかざすと出現する、幻
想的で夢のような世界に鑑賞者は入り込むことができます。
ヴァーチャル・コンテンツと、日本での生活からインスパイアさ
れたコンテンツが詰まった様々な窓たち。ジュリーとトマの、現
実とヴァーチャルの結合に関する研究と、ヴィラ九条山で行うプ
ロジェクトが融合した展覧会。
"Fenêtres sur…" explore l’utilisation de la réalité augmentée à partir 
du papier au cours d’une déambulation proposée aux spectateurs. 
À travers l’écran de leur smartphone, ils pourront se projeter dans 
des mondes fantastiques et oniriques qui, soudain, prennent vie. 
L'exposition est un regroupement de recherches autour de 
l’hybridation entre le tangible et le virtuel, ainsi que d'un projet 
mené au sein de la Villa Kujoyama : des fenêtres aux contenus 
virtuels et inspirés du quotidien japonais.

ジュリー・ステファン・チェン＆トマ・ポンス｜Julie Stephen Chheng et Thomas Pons
グラフィック・デザイナーのジュリー・ステフェン・チェンとアニメーショ
ン映画作家のトマ・ポンス。現在、ヴィラ九条山にてレジデンス制作を行っ
ている。
Résidents en arts numériques à la Villa Kujoyama, Julie Stephen Chheng est 
designer graphique et Thomas Pons est réalisateur de films d'animations.

協力：ヴィラ九条山 　 en collaboration avec ： Villa Kujoyama

芸術と政治は「虚構」としてのみ存在する。ただしそれは、現実に
対して無力なものとしての虚構ではない。それらはむしろ、現実的
なものを変革するものとしての地位をもつ、二つの虚構の形式にほ
かならない。今日の芸術と政治は、むしろそれ本来の「虚構」とし
ての力を失いつつあるのではないか――そのような問いから出発
しつつ、フィリップ・ラクー＝ラバルトやジャック・ランシエール
の政治哲学とともに、現代の「政治的芸術」のパラドクスについて
考察する。
L’art et la politique n’existent que comme une « fiction ». Ici, il nous 
faut entendre « le fictif » comme une potentialité de renverser le réel, 
non pas comme une impuissance de l’activer. Dans cette perspective, 
l’art et la politique sont deux formes majeures de fiction. Nous allons 
considérer le paradoxe de « l’art politique » contemporain en se 
référant à la philosophie politique, par exemple, celle de Philippe 
Lacoue-Labarthe et de Jacques Rancière.

星野太｜ Futoshi Hoshino
1983 年生まれ。東京大学大学院総合文化研究科博士課程修了。現在、金沢美
術工芸大学講師。編著に The Sublime and the Uncanny (UTCP, 2016) など。
Né en 1983. Maître de conférences à l’Ecole des Beaux-arts de Kanazawa. Il 
a obtenu son doctorat à l’Université de Tokyo et dirigé l’ouvrage collectif The 
Sublime and the Uncanny (UTCP, 2016).

Que peut nous apprendre la science-fiction de nos progrès 
scientifiques et technologiques à venir ? Pourquoi donc sommes-
nous convaincus qu’elle peut nous apprendre quelque chose sur 
ce point ? La réponse se trouve peut-être dans l’idée qu’en un 
sens, la science fiction nous ouvre aux possibles, mais en quel 
sens justement ? Ce qui est vraisemblable est une chose, ce qui est 
possible en est une autre, et ce qui est concevable encore une autre – 
alors qu’attendre de la science fiction ? 

ピエール・ファシュラ｜ Pierre Fasula
パリ第一大学哲学博士、パリ第一大学現代哲学センター研究員。
Pierre Fasula est docteur en philosophie de l’université Paris 1 Panthéon-
Sorbonne et chercheur associé au Centre de philosophie contemporaine de la 
Sorbonne (Paris 1).

協力 ：法政大学       
en collaboration avec : Université Hosei

ラウンド・テーブル
登壇者：國分功一郎、星野太、ティエリー・
オケ、ピエール・ファシュラ
Table ronde 
avec Koichiro Kokubun, Futoshi Hoshino, 
Thierry Hoquet, Pierre Fasula
19:30～21:00   エスパス・イマージュ｜Espace Images
同時通訳付き  avec traduction simultanée
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子どものためのアトリエ
ATELIER POUR ENFANTS

創作アトリエ
Atelier : Création réalité augmentée 　
11:00 ～ 12:00　メディアテーク｜ Médiathèque
使用言語：フランス語、日本語通訳付
対象：5 歳以上　要予約 tel. 03-5206-2560
en français avec traduction japonaise
Atelier à partir de 5 ans. Réservation nécessaire. tel. 03-5206-2560

参加者には、窓のイラストが描いてあるステッカーをお渡ししま
す。この窓は、専用の AR アプリをインストールしたタブレットを
かざすと動きだします。自由にイラストを描いたり、専用の色紙の
仕掛けを使って楽しく遊びましょう。
講師：ジュリー・ステファン・チェン＆トマ・ポンス
Julie Stephen Chheng et Thomas Pons animeront un atelier au cours 
duquel les enfants auront à disposition des autocollants de fenêtres 
qui s'animent en réalité augmentée. Ils pourront les agencer sur 
leurs propres dessins et structures en papier, et créer ainsi leurs 
propres histoires (modèles fournis).
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